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Notice: First of all, | would like to apologize for not being able to accurately unify terms and
concepts while translating the presentation manuscript written in Korean into English. The works

of this thesis are divided into folktales and fairy tales [maybe similar old stories, RREI#ZE, &55,

H0§E, A0|0F7[]. When talking about fairy tales, | would like to say that “Taiwanese Fairy Tales”,

"Ainu Fairy Tales Collection”, “The Selection of Legends and Fairy Tales” etc. are mixed. &% is
written as @&, translated as “the High-mountain tribe”. The translation of terms will be

unified and corrected later.

Introduction

In this thesis, | will examine the publication details and translation & publishing background of
Taiwanese fairy tales and folktales published in Japanese before 1945, analyze the literary
characteristics of the included works, and comment on the identity of Taiwanese fairy tales and
folktales. The collection and publication of folk tales is a modern cultural phenomenon. Since the
German Brothers Grimm published Children and Fairy Tales (Kinder und Hausmérchen) in 1812, folk
tales around the world have been collected and organized based on the interests of folklore or
children's literature.

In East Asia, the Japanese government and scholars played a major role in the investigation of
Asian legends in the early modern period. For the purpose of studying Asian culture and
understanding the customs and civil affairs of colonial countries, they studied the natural sciences
of each Asian country and created a geography. As a result, from the 1910s, fairy tales and folktales
from India, Turkey, Persia (Iran), China, and Mongolia were repeatedly translated and published. In
the 1920s, fairy tales of the Ainu, Korea, and Taiwan, which were incorporated into Japanese colonies,
were investigated and published. During the Pacific War in the 1940s, the tales of six countries,

including the Philippines, Vietnam, China, Indonesia, Malaysia, and India, were published as ‘'7he
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Greater East Asian Fairy Tales Book (6 volumes, Japanese, 1942-1944). Japanese and colonial folk
tales and fairy tales were included in textbooks and used to educate children. As Japan was defeated
in World War I, Asian & colonial tales and research materials were mostly forgotten as they were
regarded as by-products of the war, and even other countries are not aware of their existence.

Those materials have been excavated, translated, and studied since the 21st century in Japan,
Korea, and Taiwan. Kiyomi Otake (KTT#3s, 2001, 2008) first introduced the existence of Korean
fairy tale materials published in Japanese during the colonial period to Korea. | translated and
published T7he collection of Joseon Fairy Tales (Japanese, 1924) published by the Japanese
Government General of Korea (FA#43E/F) in 2003, and published a series of papers from the
perspective of post-colonialism. In 2018, | discovered the 'The Greater East Asian Fairy Tales Book,
published a paper titled “The Empire’s Perspective in ‘The Greater Fastern Asian Fairy Tales Book
and Aspects of Asian Fairy Tale Books. Since then, individual papers on children's books in Indonesia
and the Philippines have been published. In Japan, from this point of view, Masami Ishii(2018, 2019)
and Kwangsik Kim(2014, 2018) are conducting research. Currently, | am studying Asian folktales such
as Korea, Vietnam, the Philippines, Indonesia, Japan, and China, thinking about peace, cultural
communication, and ecology in Asia in the 21st century, not for colonial rule and ideological
education for children.

The collections of Taiwanese folktales and fairy tales published in Japanese before 1945 are as
follows; The legends collection of the High Mountain People (Yoshitoshi Onishi, 1923), Fifty Taiwanese
Fairy Tales (Seika Shibusawa, 1926), Chinese Fairy Tales & Taiwanese Fairy Tales (Tsunedada Oikawa,
Hideo Nishioka, 1927), Korea & Taiwan & Ainu Fairy Tales (Takeo Matsumura, Hideo Nishioka, 1929),
The High Mountain People’s Legendary and Fairy Tale Selection (Yasuo Senoo, Tadasi Suzuki, 1930)
[[FEFERE,(RASH, 1923), "TAZERLTRICGORETE, 1926), TSXPERE SBEERE (K
B8, X, 1927), T8i# - & - MPSEREE,(IMITRE, ARRRK, 1929), TEAGRERES,
(BEEZE, £NE, 1930) etc]

Since 2015, the following papers and research papers have been published in Japan and Taiwan

regarding this collection of works.

Toshio Nakajima, “Introduction to the study of Hideo Nishioka, the first children's literary artist in Taiwan-
The beginning of the "fairy tale business" in Taiwan during the Taisho era ”, Bulletin of Gifu Shotoku Gakuen
University 54, Gifu: Gifu Shotoku Gakuen University, 2015, pp.68-102.

Toshio Nakajima, 7aiwanese Children’s Literature and Japanese, Tokyo: Kenbun Publishing, 2017.

Qiu Gelong, "Taiwan's pioneer of oral fairy tales-Hideo Nishioka", 7ajpe/ Documents 193, Taipei: Taipei
Municipal Archives, 2015, pp. 59-67.

Yang Cui, " Minorities Folktales: Multi-Horizons of Taiwanese Aboriginal Women's Literature, Taipei:
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Yushan Pub., 2018

Yuka Shimooka, "Can the colonists talk about the culture of the colonists? - Consideration of “Old Story
of the High Mountain People” by Hideo Nishioka (32322 published in 7aiwan Patriotic Women, Taiwan
Japanese Literature Bulletin 45, Taiwan Japanese Literature Society, 2019, pp. 1-24.

[FEREE, "BERANORENFE - BRARKMRFH-KEH - BECE T3 "5MBHE, 08I, NXE
DEBRASRLE, 54, HE: REEEBFAL 2015.02, pp. 68-102; PERIE F, 'EZ0REXF L AR
An, RE: BIACHAR, 2017, BBRR, TEBOESFNMAAE—ARMEX,, "2k, 193, A Bitwi
SEREE, 2015, pp. 59-67; B2, TAHRFE AERERLKANSNZERE, £ T, At EUHREER
ERAT, 2018, TREAM, MEREEHEREDNLEEY S50 ? - TREEERAEBARMEX(EE
B)0TEESMWL 2D CAER], TRBARENER, 45 ABBAERENEF, 2019, pp. 1-24.]

All of the above papers and authors of this book introduce and evaluate the life and literary
activities of Japanese Hideo Nishioka (FAREZER, 1879-1951). Nishioka came to Taiwan in 1909,
compiled and published old stories from the Han Chinese and High-mountainous tribe, and started
the Taiwanese Children's Literature Movement. He introduced 26 Taiwanese fairy tales and 7 live
fairy tales as part of the world fairy tale collection by including the Taiwanese fairy tale collections
he researched in the 15th volume of the ‘World Fairy Tale Collection’ (1927) published in Japan.

It is worth noting that both this paper and the book have been published since 2015. Research
began almost a century later on the legacy of the old stories of Taiwan (Han and High-San people)
before 1945, investigated and published by the Japanese, which no one had paid attention to until
then. In addition to Nishioka, materials of Taiwanese folktales published by Japanese before 1945
are significant in literary history. On the one hand, how the investigation and publication of this old
Taiwanese story is related to Japanese colonial rule should be evaluated from a critical point of view
- in particular, from the point of view of post-colonialism.

| will do two things through this paper and presentation.

First, | will investigate and analyze the above five collections of Taiwanese fairy tales published in
Japanese before 1945.

Second, | will examine the works contained in the collections of old Taiwanese stories published
in modern Taiwan and compare them with the lists of works of fairy tales and fairy tales that were
researched and published by Japanese before 1945. Through this, | will examine the content and
narrative of Taiwan's folktales and fairy tales a little, and think about what the identity of the old

Taiwanese story is.

A collection of Asian and Taiwanese fairy tales published by Japan in the first
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half of the 20th century

In the first half of the 20th century, Japan selected national folk tales and refined sentences to
publish and disseminate old stories, while publishing world fairy tales, including Asian fairy tales.
Taiwan's old stories began to be recorded and recorded by Japanese scholars from the 1920s, the
Taiwanese Government-General's National Police Agency and the Taipei Police Agency's Department
of the High-mountainous tribe. It has been published as a book, such as 7he Collection of Legends
of the high-mountain tribe (1923, 1930) and 7he Collection of Taiwanese Fairy Tales (1926, 1927,
1929). A collection of legends and fairy tales of the Taiwanese high-mountain tribe was published
in Taiwan, and some of the fairy tales of the Han Chinese and high-mountain tribes were published
in Japan as a book of world fairy tales and Asian fairy tales.

The main list of Asian and Taiwanese children's books published in Japanese in the first half of

the 20th century is as follows.

@ Aki Enomoto, World Fairy Tales Collection Oriental Volume, Tokyo: Jitsugyo no Nihonsha, 1918.

@ Yukichi Sayama, Yoshihisa Onishi, The Collection of Legends of High-mountainous tribe, Taipei: Sugita
Shigezo Bookstore, 1923. 782p.

® Kimura Hagimura, Hobby fairy tales, Oriental legend (Japan Children's Library 19), Tokyo: Japan
Publishing Co., 1924.

@ World Fairy Tales Collection Series (19 volumes in total), Tokyo: Kinransha, 1925-1940. - Vol.1. Chinese
fairy tales (1925)

® Seika Shibusawa, Oriental Fairy Tale Series (3 volumes in total), Tokyo: Daiichi Publishing Association,
1926; 30 Chinese fairy tales, 20 Tibet fairy tales, 50 Taiwanese fairy tales

® World Fairy Tales Series (23 volumes in total), Tokyo: World Fairy Tales Publishing Association, 1924-
1928. -Vol.15, Chinese Fairy Tales Collection (1927)

@ Takeo Matsumura, Hideo Nishioka, Korea / Taiwan / Ainu Fairy Tales Collection, Complete World
Children's Storybook, Tokyo: Kindai-sha, 1929.

Yasushi Senoo, Tadashi Suzuki, The Selection of Legends and Fairy Tales of High-mountainous tribe,
Taipei: Taiwan Police Association Taipei Branch, 1930.

© The Greater Eastern Asian Fairy Tales Book (6 volumes in total), Osaka: Shinshindo, 1942-1944. Vol. 2.
Chinese Fairy Tales Collection (1943)

1) World Fairy Tales Collection Oriental Volume (1918) contains 57 works from 7 countries: Ainu (3),

Joseon (6), China (15), Mongolia (7), India (10), Western Asia (12), and Turkey (7). There are 15

Chinese fairy tales under the heading 'XXBBEF&(Chinese fairy tales)', but the heading 'Taiwan Fairy
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Tales' does not appear.

2)  Yukichi Sayama(fcli@hs), Yoshitoshi Onishi(KFaEE)'s The Collection of Legends of High-

mountainous tribe (£ ZEFREE) was published in Sugita Shigezo Bookstore(&1t: M EEESE) at 1923.

This book is the first book to contain the legends of the Taiwanese high-mountain tribe, and the
volume is huge, reaching 782 pages. The book consists of eight chapters: #Itti#zE, Zit[15, #
WBIRH, RAER, BHTE REFHE HFI1HE BFESE. This book became the original version
of 50 Taiwanese fairy tales (1926).

After winning the Sino-Japanese War, Japan established the Taiwanese Government-General in
May 1895 on the island of Taiwan ceded by the Qing Dynasty. After 1901, the National Police
Agency became the center of local administration and security, and did also administrative affairs
for the high-mountain tribe. 7he Collection of Legends of High-mountainous tribe (1923) is considered
to be the result of the first publication of the results of investigations into the culture and legends
of the high mountain tribes in Taipei State.

3)Hobby fairy tales, Oriental legend (BBWR DEFE F7FDEER, 1924) written by Kimura Hagimura,

non

contains nine oriental legends such as “The Story of Five Brothers”, "Akuwan Demon Extermination”,
“The Big Snake of the Wetland”, “The Lion's Gold", “The Silver Horse”, “The Moon Rabbit", “The
Stone that Came Down from the Sky” etc. The nationality of the story could not be confirmed.

4)World Fairy Tales Collection Series (£ @iit), consisting of 19 volumes, contains collections of Asian

fairy tales from China (1925), India, Japan, Turkey, and Manchuria. Among them, the first volume of
the book, Chinese Fairy Tale Collection (/NR—1, 1925) contains twelve works such as “Where is
the Sun?’, "Lantern Festival’, "Golden Spatula” (& ®#¥)>, “Red Seed and White Seed”, "Three
Tasks", “Long-living spring water”, and “Mr. Bailiantang (B3EZE%t4)". Taiwanese fairy tales are not
separated.

5)Oriental Fairy Tale Series (1926) compiled by Seika Shibusawa (#E/Z57¢, 1889-1983) consists of

three volumes: 30 Chinese fairy tales, 20 Tibetan fairy tales, and 50 Taiwanese fairy tales (8 2E5E

50%). 50 Taiwanese fairy tales is the first collection of Taiwanese fairy tales published in Japan. This
book consists of part 1, the fairy tale of the high mountain tribe, and part 2, the fairy tale of

Taiwanese people. Shibusawa said in the preface:

Taiwanese immigrants from Fujian and Guangdong provinces are only Chinese. The Indigenous
Taiwanese are of the High Mountains, and they may be the real Taiwanese. So, in this book, | mainly
introduce fairy tales of the high-mountain tribe, and some of the fairy tales of Taiwanese are attached as
appendices later. As the Taiwanese have recently migrated (from China), there are few indigenous

assimilations that occurred on the main island of Taiwan. Currently, most of Taiwanese fairy tales are made



in Fujian and Guangdong, and there are many things in common with Chinese fairy tales. | mainly took the
material from the fairy tales of the high mountain tribes from T7he Collection of Legends of High-

mountainous tribe (1923)

Shibusawa said that people call the high mountain people barbarians, but when we look at the
fairy tale, we are amazed by their culture, ideas, religion, morals, recognition, and imagination.
Part 1, “The Fairy Tales of the High Mountain Tribe" contains 40 works; “Conquest of the Sun”,

"o noon

“The Lightning God Who Became Son-in-law”, "Rumblebee”, "The Man Who Became a Monkey",
“Extermination of Sariku”, “The Reason Why Earthquakes Happen”, “Tanaoponoku”, “The Great
Flood", “The Beginning of the World”, “Shining Goddess", etc. These works are considered to be a
good representation of the ancient life and culture of the high-mountain tribe.

Part 2, “The fairy tale of Taiwanese people” contains 10 episodes, including “Ten Brothers from
Ten Peaches”, "The Story of Zhang Zhaohu (3&##f), Born in Winter melon (%JK)", “The Story of
Chen Dayu”, and “The Fish of Three Thousand taels (®)". These works are fictional folk tales, and it
is difficult to know how they relate to Taiwan's local culture. Shibusawa did not give much evaluation
to the assimilation of Taiwanese centered on Han Chinese. It is necessary to consider what the
contents of these works are and how they will be compared and evaluated with works published in

the future.

6)Compiled in the 1920s, 'World Fairy Tales Collection ({RZEFEAR) is a very systematic and

scholarly collection of world children's literature. This complete collection consists of a total of 23
volumes, including 2 volumes of world children's songs, 4 volumes of world children's plays, and
17 volumes of world fairy tales. The collection of fairy tales consists of fairy tales from Western
countries such as Greece, Italy, Rome, Germany, Northern Europe, Russia, England, Ireland, France,
Netherlands, and Spain, and Asian countries such as India, Turkey/Persia, Arab, China/Taiwan,
Japan/Korea/Ainu.

The 15th volume of the world fairy tale series, Jina’s Fairy Tale Collection and Taiwanese Fairy
Tale Collection (1927) was written by Tsunetada Oikawa (& JI[1E&, 1890-1959) and Hideo Nishioka
(FRIZEX, 1890-1959). Jina's Fairy Tale Collection contains 83 Chinese fairy tales, 7aiwanese Fairy
Tale Book contains 26 Taiwanese fairy tales, and 7 the high mountains tribe’s fairy tales. The list of

works included in the Taiwanese children's book is as follows.

Taiwanese fairy tales
"The origin of the zodiac and the rat’ (+ =% DR ¢ B), RE + - RERBEHE
“The story of the cat who deceived the tiger” (REB W ICIDER), RE SREZZBIMAIEE



“Wise trial story” (BIAA &£ EINDEE), BE FEZRPINGG

“The story of Chen Dayu who was worried about his children” (BB FBRABDEE), BHE HWHEEZA
“The story of Zhang Zhaohu (3R#8#8), Born in Winter melon (£2/R)" (&METF L ELA), BE LN FRiEHASR
“The footless child and the rare fish”" (2% LEF B A), R BEEVET

“The Resurrected Bride and the Thief” (B Dtz 6%k & BA), BE FHEMER AL

“A High mountain man and a girl of the south sea” (% & FS¥ 0 H1t%k), [RA £EZEEME

“A couple that look alike and luck” (liz D XIF & iB), [RE FFHEPFENE

“A foolish maiden who turned into a monkey” (R IC % D L IRBER), BB RUVBRERIR

"A hawk and ginseng digging grandpa” (B & AZ & D DERE A), RE BRIRASHE

“10 Mysterious Brothers" (REZE L+ ARE), BB +ALBHEE

"The peddler and the riverside woman” (JREA & JIIFDR), [RA R ZLZEFERE

“Seven liar boys” (IE2 x BALF), EE BHECHFWEE

“A monk and a shrimp immortal” (Fi=4k & BIEAUA), BE MWILEHHIEE

“Transformed tiger” (B & A IC{LITI2R), RE RHEENE

“Chunk of meat and woman” (B kA ¢ TBITER), RH EARECHE

“Yan Mo and head of thieves” (BE&E# & B DER), R LT EEEE+EE TS

"Pawnshop stuff held by Yuan Weng” (RE DI 2. EH), RE RHEHFKRA

“Giants and dwarfs living on the island” (& I Bt- KB/NE), & BALREAMNGE

“Stupid woman born dumb” (B [ £ h - BRER), FE Rl B SHMNEE

“Confucius and the children's questions and answers” (FL-F# & /NROEE), RE AXFHEREAFHE
“The Origin of Kensan and the Lin Family” (8= ¢ MR D BHRE), [RE RO BREFR=ME

“Four bad monks living in the mountains” (LB DI AZEM), [RE Lz E@ENRIFE

“Lord Li Wu who went to Shandong” (ZRAXADIRTT), RE ZHBIUENEE

“Zhu Yingtai who became a butterfly” (8 IC{L D ICREE), [RE FLMREZMEE

High Mountains tribe fairy tales

“The origin of tattoos and the tree frog” (A£ DB & FE)

" Golden carp and chicken queen” (£ D2 & BDIT)

“Sun Man Conquest and Snow Festival” (B ® B1Ek & BRER)
“Whale's grandfather and sister” (o iR 4 & fHik)

“A woman's spirit and white cloth” (Z D% & 1L D A7)
"Defeating the Giants and the Bottle” (EAEJE & B )

“Magic wand and rock man, bamboo man” (B8 & BETE)

Hideo Nishioka said in the preface to 7aiwanese fairy tales collection:

Where people live, there must be something that expresses the local colors. There will be plenty of such in
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Taiwan as well. However, it is not well known because research has not been conducted. (omitted) The high-
mountain people show the local colors in a deep way. On the other hand, the Taiwanese, descendants of the
Chinese people, are not strong in color. However, it is natural to show some differences in the local changes
with those in southern China over the course of living for more than 200 years. However, the difference is so
small that the customs and customs of Taiwanese are almost identical to those of southern China, that is,
Fujian and Guangdong provinces. (syncopation) | have been living in Taiwan for over ten years. In the meantime,
| personally learned that the customs and customs of Taiwanese and high-mountain people are very different
from those of Japan, and | was very interested. | wrote an article in a Japanese newspaper to introduce this to
Japan, and this also motivated me to study the local culture of Taiwan. This work is so meaningful and

interesting that | have been researching it with all my might so far.

- 19265 12A, in Taipei '#22'[pen name of Nishioka]

From the above, it can be seen that Nishioka is interested in Taiwan's local culture and studies it,
and introduces it in Japanese newspapers and magazines. Nishioka said in 1907 that, as seen in the
preface above, the local colors of the high-mountain tribe are clear, but the Taiwanese Han Chinese
do not. The 26 works introduced as Taiwanese fairy tales are fictional folktales, and it is difficult to
know how they relate to Taiwan's local culture.

In 7)Takeo Matsumura, Hideo Nishioka(kindai-sha, 1929) Nishioka's previous preface, as well as

24 Taiwanese fairy tales and 7 live fairy tales that he has collected, are included as they are.

8)The authers of The Selection of Legends and Fairy Tales of the

FrA—ore

High-mountainous tribe (ENBREFEESE 1930), Yasushi Senoo,

Tadashi Suzuki are bureaucrats (police officers and principals) with rich
experience in the work of the high-mountain tribe in Taiwan. For the

purpose of educating the boys of the High Mountain tribe (A, #3E,

T EE ete), they collected and classified the legends of the High
Mountain tribe and rewritten them into fairy tale sentences, which were
also used in education.

= The Selection of Legends and Fairy Tales of High-mountainous tribe

includes the Tales of the Gods (f#{S#58, 9), the Tales of the Old Men

Figure 1. The Selection of

Legends and Fairy Tales of the (&5, 15), the Legends of Nature (K#AE5R, 12), and the Tales of

High-mountainous tribe Heroes and Warriors (#£E T#)5E, 14), Miracles and Strange Stories

(FHEEEF, 14), and Legends of the founding of the nation (BIZAER5%, 12)", and 71 volumes.



9)The Great East Asian Fairy Tale Book (1942-1944) is an

interesting case that examines the special relationship between
literature, politics, war, and empire and colony. This book is a
collection of Japanese children's literature writers who rewritten
the folktales of six countries, Indonesia, China, Malaysia, the
Philippines, India and Vietnam, which Japan occupied during the
Pacific War, in a fairy tale style under the orders of the military. A
more critical discussion is needed about the fact that this book of
fairy tales was planned and published for the political purpose of

‘realization of greater East Asia co-prosperity through literature’.

Figure 2. Collection of Chinese Fairy  1he properties of this fairy tale book are understood in two ways.
Tales” (1942) First, this collection has a strong character of idiom literature
designed under the banner of the Japanese military's 'Greater East Asia Co-prosperity’ in the 1940s.
Second, on the one hand, this series is found to be an 'Asian Old Story Series', in which the academic
attitudes and literary capabilities of Japanese scholars, translators, and fairy tale writers in the 1940s
were expressed. Recognized as contradictory to each other, this characteristic is understood as an
unintentional result of the relationship between the imperial political group that tried to use
literature politically and the cultural group that seemed to agree with it but tried to preserve the
original value of literature.

Volume 2 is titled “Confucius and the harp sound: A Collection of Chinese Fairy Tales (FLF & %
CEDE: XHEFE)", and is described as "FERBIEFEE" on the publication. This book was
published in 1943, and 244 pages, 6,000 copies were printed.

The book contains 13 classic stories; “Friendship Story”, “Master Dong Guo and wolf”, “Confucius
and the harp sound”, "Hwa Mulan”, "Anja's story (&F® #3&)", "The Tiger Changes His Mind",

“Stone Statue of a Lion” etc.

Aspects and characteristics of fairy tales handed down in modern Taiwan

The list of fictional folklore widely spread in Taiwan currently include “Fool Tiger(FRI&2Z)", “Liar
Archi(BBt)", “stupid son-in-law (BXZz#E)", and “person with good sense of smell(#F £Ef)", “snake
groom (#8EBE)", "Frog story(’k#£:T)", "Red-Ass Monkey(Hr FAL AN E)" and “nine tailed fox's
repay the favor(JII2#E#R2)", etc. Tales of characters related to Taiwan's history and pioneering
history include “Millionaire Zhou Tingbu(BEEHEEER)", “The Story of Zengqie(BUIMNHE)", “The
Duck merchant Zhou Yigui (J8&2F)", etc.( Chen Wanyi, 2008: 30-43)
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The lists of Shilang Wang(E&FIR)'s Fairy Tales of Taiwan (2R, 1999) are as follows.

“Millionaire Zhou Tingbu(BEEESEEEER)", "The Story of Zengqie(B ML), “The story of Chen Weiying
and Taikoochao(A & &), "Duck merchant Zhou Yigui(888F B—%)", "The story of Huang Chaoyang (E=
#—BZFEI)", "Strange monk at Huangbo Temple(EBEFHIZFMEHE)", “A bizarre plan to help the poor(¥V5t
JEH)", "The prodigy who saved his father(fZE$I)", "Returning things to their owners(#ER/E=E)", "Stupid
boy story({8#% F#9#Z)" "The righteous dog that saved its owner(FEAFEE)", “Stupid tiger granny(FEiHE)",
“Liar Archi(B8t)", "Red-Ass Monkey(fz F4LEERIELZE)", “Nine tailed fox's repay the favor(MiEf5R2)",
“Little General, Big General() (83/\&R)", “land of giants(tE AEH)", “The story of Qiu Zhenshe(EBFE & A",
“Wife and monkey, both lost(GREMAR)", Paper bride(AEI4YR), Beggar friend(Z25BAK), “Frog story(Zk#EiE)”,
“Sinchu City God rescues the emperor(RHTTTIBERIEE)". 23 works.

Shirang Wang, who is regarded as “Taiwan Andersen”, researched the above works in various
places in Taiwan and published them in magazines from 1952 to 1960. He collected these works
and first published them in 1969 (fBE2Z HhR) under the title Fairy Tales of Taiwan (B2RENE).
"Millionaire Zhou Tingbu" (BE E% A&E3F), which was investigated in 1974, was added to the book
republished in 1999 after his death. He mainly researched early people who emigrated to Taiwan,
temples and historic buildings in Taiwan, legends about famous people, and popular old stories.
These works show the legends and special contents of Taiwan. The above 23 works are classified

into several themes as follows.

1) Legends of people who emigrated to Taiwan in the early days (4)

- "Millionaire Zhou Tingbu(BE & E % AEER)", “The Story of Zengqie(B¥1#I#XZ), "Duck merchant
Zhou Yigui(ls&E FE—&)", "Sinchu Chenghuang God rescues the emperor (#7117 P2 % )"

2) Legends of historic characters and places in Taiwan(7)

- "The story of Chen Weiying and Taikoochao(AX & &)", “The story of Huang Chaoyang (E=#—
HZEI)", “Strange monk at Huangbo Temple(ZEBEFHEEH)", "A bizarre plan to help the
poor(WEHERB)", "The prodigy who saved his father(il@Z#A)", “Little General, Big General(&/\
£)", “The story of Qiu Zhenshe(ERE& /I ENE)"

3) Fictional folktales (12)

"Stupid boy story(f83% FHIEZE)", "A loyal dog that saved its owner(ZEREXE)", "Stupid tiger
granny(BRIHZ)", “Liar Archi(A8+t)", "Red-Ass Monkey(#z F#LEEAZAI#XE)", “Nine tailed fox's repay
the favor(IEE#R )", “Land of giants(EAE)", “Wife and monkey, both lost(#&F #&¥&)", "Paper
bride(##438)", "Beggar friend(Z£5AIK)", "Frog story(JKEEED)"
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Wang Shirang's collection of fairy tales shows, to a certain level, if not all, the transmission and
publication of fairy tales in Taiwan since the 1950s. The characteristics of the works that Wang
recorded through field research are as follows.

First, there are more legends expressing the characteristics of Taiwan's local culture. This is evident
in the fact that there are 4 stories about people who immigrated to Taiwan at an early age, and 7
legends about famous temples, buildings, and people in each region of Taiwan. These types of
works show Taiwan's history and Han Chinese-centered culture and regional characteristics. It is
difficult to find works that show such regional characteristics in the folktales and fairy tales
researched and published by Japanese before 1945.

Second, the largest number of works are fictional folktales, which show genre properties such as
humorous stories, bizarre stories, divine stories, and fables. There are 12 of these works, and they
highlight the essential attribute of folktales, 'fun'.

Third, there are no legends and folktales of the high mountain tribe. Taiwanese legends and fairy
tales compiled by the Japanese before 1945 contained quite a few stories of high-mountain tribes,
and these works were also evaluated as works showing the characteristics of Taiwan's local culture.
However, In Wang's old storybook, all these stories of the high mountain tribe disappeared and

were filled with stories of the Han Chinese people.

In the 21st century, the legends and old stories of the high mountain tribe, which remain a
minority in Taiwan, have been excavated and introduced. Also, it evaluates the Taiwanese fairy tale
research conducted by Japanese researcher Hideo Nisioka in Taiwan in the 1920s and 1940s.
Precisely, since 2015, Taiwan has been excavating, translating, and researching Taiwan fairy tales
recorded by Japanese, especially those of the high mountain people.

Its starting point seems to be the study about Hideo Nishioka (2015, 2017) conducted in Japan.
Toshio Nakajima(® &FIBF) evaluated Hideo Nishioka as Taiwan's first children's literature writer,
and evaluated that he investigated the old story research activities started in Taiwan and led the
children's literature movement.

In addition, Nishioka contributed to the translation and introduction of Taiwan fairy tales that he
had compiled as one of the world's fairy tales in the Japanese publishing world. Qiu Gerong (8%
&, 2015), Yang Cui (#22, 2015), Yuka Shimooka (TRZ&HN, 2019) are attempting research and
activities of Nishioka, who recorded Taiwan's fairy tales (Han and the high-mountain tribe) and led
the children's literature movement in the 1920s. While they carefully study the life and culture of

the high mountain tribe in the legend, also criticize the perspective of the Japanese who recorded
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it. While acknowledging Nishioka's contribution to writing the story of the high mountain tribes,
Yuka Shimooka pointed out the violence of his perspective as a colonist and the limitations of his
ability to understand language.

When researchers study the basic data and characteristic of Taiwan fairy tales, | think it is
meaningful to discover and evaluate materials studied by Japanese people such as Nishioka, even
if it is late. In Korea, from the early 2000s, research on Korean folktales and fairy tales conducted
by the Government-General of Korea and Japanese scholars began. At first, there was a strong
negative evaluation of Japanese studies from a nationalist perspective, but since 2010, there has
been a shift toward more objective evaluation of their academic achievements. If Taiwanese
researchers study Taiwan fairy tales that the Japanese surveyed in the early modern era, it is
expected to see what concrete results they will achieve.

In addition, it is necessary to study what fairy tale books have been published in Taiwan since
1945, including those of the high-mountain tribe, and how the fairy tales are being used in school
education and children's reading activities. Through this, it is expected that research can proceed
beyond post-colonialism, by clarifying the identity of Taiwanese fairy tales, and expanding the topic

to issues such as Asian cultural communication and symbiosis between humans and nature.

Conclusion

Above, | presented a survey on the current status of publication and translation of Taiwanese
fairy tales and fairy tales published in Japanese before 1945. Through this study, | expect to discover
interesting Taiwanese works by discussing with Taiwanese researchers and learn about the
characteristics of Taiwanese folktales. | regret not being able to visit Taiwan due to the corona

pandemic.
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